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EARLY MODERN GREEK

There is a plethora of propositions regarding the delimitation between the
%nd (|)<f the medieval period of Greek and the beginning of Early Modern
reek.

Criteria: (a) external / (b) internal

Early Medieval Greek 500 - 1100
Late Medieval Greek 1100 - 1500
Early Modern Greek 1500 - 1700

[Holton & Manolessou 2010: internal (linguistic) criterion, i.e.
fundamental linguistic changes]

1500 — 1700: abundance of prose texts written in a language variety near to
the vernacular
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VERNACULARS

IN EUROPE

“the first eco-linguistic revolution”: The
European vernaculars were becoming
gradually important in the domain of
writing at the expense of the “sacred
languages” (Greek, Latin, and Hebrew) in
the 1450-1580 period (Baggioni 1997).

“the second techno-linguistic revolution”:
necessity for their standardization or
grammatisation (Auroux 1994):.

(a) publication of grammairs,
(b) production of dictionaries, and
(c) books for spelling or stylistic guidance.

This process is evident in many European
languages (French, Spanish, Italian,
English).



The role of print

= Abundance of printed materials as the
technology of the printing press spread
out from Germany after 1450
(Koumarianou, Droulia & Layton 1986, 16).

= Unfil about 1700, literate people wanted to
read religious materials (Wiesner-Hanks
[2006] 2013, 9).

= Translations of the Bible into the vernacular
within the context of the religious
movement of the Reformation (Karantzola
2016).

= print capitalism -2 national print-languages
-2 imagined communities (Anderson1983)

BENEDICT
ANDE




Spanish (Castilian)
 JAUTHOR __ |BOOK

1492  Antonio de Nebrija Gramatica castellana

1492  Antonio de Nebrija Diccionario latino-espanol

1517  Antonio de Nebrija Reglas de orthographia
en la lengua castellana

1531 Alejo Vanegas Tractado de orthographia

15565 Vtily breve institvtion para
aprender los principios y
fundamentos de la lengua
Espanola [for foreign
students]

Cristoébal de Villaldn Gramdtica castellana

Gramdtica de la
Lengua Vulgar de Espana

Sebastidn de Tesoro de la lengua
Covarrubias castellana [dictionary]

Royal Spanish Academy




Expelled Jews and

Spanish exiles Ferrara Bible: Yom
sympathetic to the Tob Atias (Jerébnimo
Reformation were de Vargas) and
responsible for Bible Abraham Usque
translations into (Duarte Pinel) were
Spanish (1450-1750) responsible for the
(Campi & Delgado ladino version of

2016) the Hebrew Bible

Printed Bibles 1543 1569
e e o o

in Spanish

1450-1750 1553
Francisco de Biblia de Oso: the
Enzinas published first edition of the
his translation of the complete Bible in a
New Testament in Spanish translation.
the vernacular Casiodoro de

Reina as the first
franslator. The first
revision in 1602 by
Cipriano Valera.




Italian (Tuscan)
| JAUTHOR _ |BOOK

b.1437-  Leon Battista Alberti “Grammatica della lingua
144 Toscana”

1516 Gian Francesco Regole grammaticali della
Fortunio volgar lingua

1525 Pietro Bembo Prose della volgar lingua

1533 Marco Antonio La grammatica volgar
Atheneo Carlino

1543 Alberto Acarisio Vocabolario, grammatica, et
orthographia della lingua
volgare

Jacomo Gabriele Regole grammaticali
Lodovico Dolce Osservationi nella volgar lingua

Pierfrancesco De la lingua che si parla e scrive
Giambullari in Firenze

Girolamo Ruscelli De’' commentarii della lingua
italiana libri sette




Italian (Tuscan) [2]

= Lionardo Salviati, Avvertimenti della lingua
sopra ‘| Decamerone (1584, 1586)

= 1582: Foundation of the Accademia della
Crusca

= 1612: Vocabolario degli
accademici della Crusca




Printed Bibles in Italian

-

1532: |la Bibbia quale contiene
I Sacri Libri del Vecchio Testamento
Transl.;: Antonio Brucioli

N\

/

1538: la Bibbia nuovamente tradotta de la Hebraica
verita in lingua Thoscana

Transl.: Santi Marmochino

N

-
1607: La Bibbia. Cioe, i libri del Vecchio e del Nuovo
Testamento. Nuovamente fraslati in lingua italiana
Transl.: Giovanni Diodati (Toloni 2016)

o

LA BIBBIA.




- AUTHOR BOOK

1531 Jacques Dubois In linguam gallicam Isagwge,
una cum eiusdem grammatica
latino-gallica, ex Hebraeis,
Graecis, et Latinis authoribus
- The first grammar of French
produced in France for the use of
the French.

Louis Meigret Tretté de la grammere
francoeze
-> Grammar based on usage

Robert Estienne Traicté de la grammaire
Francoise

Claude Lancelot & Grammaire générale et raisonnée

Antoine Arnauld - Logic, language, philosophy
of language.




French [2]

1635: establishnment of the French Academy

Purposes: edition of
= qdictionary
= agrammar DICTIONNAIRE'

= a manual of rhetoric LA CADE Mis
DEDIE AU R

1694: Dictionnaire de I'Académie
Francoise (2 vol.)




Printed Bibles
in French

(see Chédozeau 2016)

Nouveau

Testament. Bible
Transl.: d'Olivétan
Jacques [The first Louvain
Lefevre Reformed Bible
d'Etaples French Bible]
1530
; 1546 1667
1523 1535 ‘ 1550 |
The Holy Bible in
French,
gggg%ﬁ% the La Bible, qui Port-Royal
to pure and est toute la Bible. Transl.:
complete saincte Antoine &
translation by St Escriture... Louis-Isaac
Jerome. Transl.: Transl.: Jean Lemaitre
) - Calvin.

Jacques Lefévre
d’'Etaples.



English

| AUTHOR GRAMMARS AND DICTIONARIES

1586 William Bullokar Bref Grammar

1594 Paul Greaves Grammatica anglicana

1604 Robert Cawdrey A Table Alphabeticall of Hard
Words

1616 John Bullokar English Expositor

1623 Henry Cockeram English Dictionarie

1658 Edward Philipps. New World of Words

1685 Christopher Cooper  Grammatica linguae
anglicanae

1693 Joseph Aicken The English grammar




Printed Bibles
in English

(see Knowles 1997)

Tyndale:
(a) tfranslated the gospels of Matthew and Mark
(1524)

(b) completed the New Testament (1525)

(c) completed the first five books of the Old
Testament (in the early 1530s)

(d) added the Book of Jonah (1534)

By 1540 the Great Bible, a revised translation
supervised by Coverdale, was required by statute to
be available in every parish church

Geneva Bible (1560): Protestant in its orientation

Bishops' Bible (1568): Anglican version

King James Bible (1611): a revision of the Bishops' Bible



EARLY MODERN GREEK:

STANDARDIZATION AND VARIATION

(16t-17t ¢.)



CODIFICATION OF EMG (16™ -17™ C.)

AUTHORS OF GRAMMARS

Nikolaos Sophianos (first half of the
16th c.)

Girolamo Germano (Pwun, 1622)
Mitrofanis Kritopoulos(1627)

Simon Portius (1638 [du Cange,
1688])

Romanos Nikiphorou(17°¢ ai.)

AUTHORS OF DICTIONARIES

Corona preciosa (Beveria, 1527)

loannis Meursius (Aobydouvo, 1610)

« Girolamo Germano (Pcoun, 1622)

Simon Portius (AovTéTia, 1635)
[epaoiuog BAaxog (Beveria, 1659)
Du Cange (Aovydouvo, 1688)

Alessio da Somavera (Mapiot, 1709)




Sophianos’
Grammar

NIKOAAOY

SOPIANOY * The first grammar of
| vem)oculor Greek (only in
mss.

FPAMMATIKH - Edited by Legrand (1870 &
s ey P?}_*‘:jﬂ* YhiaTns | 874)

o e » Sources: Grammar of
- Dionysios Thrax & Grammar
i ek gt of Konstantinos Laskaris
(Karantzola 1998, Katsouda
2002)

« Emphasis on the noun and
verb morphology
v 56 ey tie HavBigas

&  Educational role of the
: grammar

wou Keprupaiov

B

AGHNHZXIN




Germano’s

T T O

L ITALIANO ET GRECO, Grammar
NEL QVALE SI CONTIENE

come levociltaliane {1 dicano:
in Greco volgare A

* In 1622, the Grammar of Girolamo
Germano was first edited. It

CON ALCVNE REGOLE GENERALI accompanied the Italian — Greek
per quelli ; cbg fanio q';al:lbe coft :: frlaman- <Cj;| ctionary:Vocabolario italiano et
casaceid intendano meglio il modo di declinare, recol...] con alcune regole

coninugare Ii Noms - . .
2 qualc‘ge cognmon:’dfl}l'alg::r‘»;tgabjf :tlfr generali per QUQIII che 50”’70
$talingua Gréca Volgave . qualche cosa di Grammatica,
o accio intendano meglio il modo di

COMPOSTO DAL Iy declinare et coniugare linomi e

GIROLAMO GERMANO verbi e habbiano qualche

-dcllaComPaoma di (%msv TR cognitione della Grammatica di
3! questa lingua greca volgare

» The author, member of the Society
of Jesus, a Roman Catholic order of
religious men

pve e o S His Grammar was reprinted by
vy nANEA T VT aeada Al Rartnlamea Zannetti . 1633 Perno-l- in ]907

» Descriptive grammar




GLOSSARIUM

SCRIPTORES
MEDILE ET INFIME
LATINITATIS,
CArROLO Du'm;icriol;fah» DU CANGE,
h‘m'”'“.fuw

L e I et R e e SR
FURIERATIEM

FOITEO SOVA LOCUPLETIONR BT AVCTION,
OFERA AT ATV ORO
MNONACHGEUM OFDING S AENFENETI
¢ Chnprngavne & Mosrs

TOMI PRIMI PARS PlriMa

e
Serpeder FRATRUM DE TOURNES, Eiliopel Conersel

M ECS LN

Portius’
Grammar

In 1638, Simon Portius wrote
Grammatica linguae graecae
vulgaris in Latin.

Catholic missionary activity

Based on Germano’s
Grammar.

In 1688, his grammar was
added to Glossarium ad
scriptores mediae et infimae
Graecitatis, written by Charles
du Cange.

The Grammar was reprinted by
W. Meyer-Lubke in 1889.




loannikios Kartanos'’ Venice 1536, 1539/40, 1549, 1556 1567
Palea te ke Nea Diathiki

Damaskénos Stoudités’ Thissavros Venice 1561, 1562, 1565, 1567, 1568,|
1570, 1580, 1589, 1594, 1603,
1618, 1628,1642, 1664, 1667,

1673, 1682, 1683, 1687

Christianiki Katichissi Rome (*Paris) 1616, 1633*, 1637, 1695, 1715
[transl. L. Philaras]

(Pseudo-)Dorotheos’ Chronographos Venice 1631, 1637, 1654, 1673, 1676Q,
1676b, 1681, 1684a/b, 1686,
1691

Agapios Landos’ Venice 1643, 1647, 1674, 1686, 1696
Geoponikon




Eme e Kartanos’ Palea
auiﬂvﬁ-.';é:;"u,.'mﬁdm. ke I\IeO Diai_hiki

et meaypuier wlig {a il wde
VY RV a0 e aed G or
e S S TS

loannikios Kartanos was born
in Corfu.

When he was imprisoned in
Venice, he translated
excerpts of the Bible)(Old
and New Testament,
Apocrypas) in the
vernacular (1536 AD).

The full (official) translation of
the New Testament by
Kallioupolitis in the 17t c.
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Stoudites’ Thissavros

= Damaskenos Stoudités was
one of the most important
intellectual figures in the
e,

= Thesaurus, his major work,
includes 36 sermons he
delivered




Christianiki Katichissi

Roberto Bellarmino

D() l, 'RINA Dottrina cristiana breve was the
CRISTIANA short catechism of Roberto
BREVE Bellarmino, a cardinal of the
Catholic Church.

This work was translated by
Leonardo Philara in EMG and it
was first edited in Rome in 1616.

[A synopsis of the work was
tfranslated by the Cretan
scholar, author, and translator
loannis Matthaios Karyofylles. It
was edited in Rome in 1602.]




(Pseudo-)Dorotheos’
Chronographos

ﬂEPIE ON EN ﬁf?tm 0
A x:‘:omx: 5

‘i‘l"»:‘a";}i‘p:::‘;i R Sk Historical Book (BiBAiov
vTAAE)«ﬁE.V MEN EK ATADOPON AKPIBON | =5 o (4 ' o
rqo;;m;~sww;;w'm>«"~9~w~.v Bl loTopikov) was first
e e published in Venice in

1631.

,mmg:;”;g;:mx o b A8 The work consists of a
e T N history of the world

from Creation until the
early 17th century.

\. | The author is assumed to
‘ conzﬂz;’:r%:?vzm gl be a (non-
3 03 B . D existent) metropolitan of
: e e Monemvasia named
Dorotheos.

wiww.elpenor.org/athos




- Landos’
BenaRlOg Geoponikon

R ,,,_mmmm o 7% First printed in Venice in 1643.

ra imrn&ohm Ked #2 g ' . .

d impz Gpoia . Kai eeimm'b Written by the Cretan monk Agapios
cias 45 vd ] Landos, one of the most prolific

scholars of the 17 century.

His sole work that does not have a
religious content.

A significant part of his writing was
carried out during the period he
lived on Mount Athos as an ascetic.

His books have been constantly
reprinted, so they have been
characterized as the bestsellers
published during the period of the
Turkish domination.




Main research aims
(comparative perspective)

GRAMMARS TEXTS

Detection of convergences / » Transcription of excerpts (c.
divergences regarding the 3,000 words)

Selecilion of glamelice! e « Identification of differences

Oy the grammarians across the selected editions of
each work

Legie of elemieliens - Identification of remaining

folerance towards types/phenomena which show
variation/polytypy elfelilely

- List of linguistic phenomena
of interest
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39 plural of
acftive present
Indicative of

barytone verbs

AE [usi] > MG
lun(e)]

Person & | Sophianos Germano

Number

15t sing. Yele[OI) YPAP® Yele[OI)
2nd sing. YPAPEIG YPAPEIC YPAPEIC
39 sing. YPAPEl YPAPE YPAPEl
15t pl. YPAPOUEY  YPAPOUEV ypApouev
2nd pl, YPAPETE YOAPETE YOAPETE

YPAPOLOI  YPAPOLVE YPApoLol
3 pl. & ypagouv & ypagovol & ypagouve

29



The accusative
plural feminine
of the definite

article

AE [tas] > EMG
[tes] > MG [tis]

Form of the article

Sophianos <raig¢> [=tes]

Germano <rai¢> [=tes]

Porfius <1aic & TAG> [= tes / tis]

30



Orthography
of the ending -
/1/ In singular
neuter nouns

AE [-lon] >
MG [-I] <>

“

wou -i
XaPT -i
Koao -i

Sophianos

Germano

Portius

OTTIT -I
Tais -i
Seuar -1

Taid -i



Singular neuter ending /-i/:
<n> (instead of < 1>

KOPM -
Kartanos'
Diathiki

OKOTIS -N
TCOLKQA -n

KEPAA -n

Vs. peykap -1v (> -iov)




Thissavros: EMG [’res] (only 1 attestation of AG [tas])

TAIG EAENUOCULVAIG TAIG EAENUOCLVAIC TAIG EAENUOCLVAIC TAIC EAENUOCULVAIG TAIG EAENUOCLVAIC
TQIG auapPTialg TQiG auapTialg TQIG AuapETiaIg TAIG AUAETIAIG TQiG auapeTial

TQIG Youxaig TQIG Youxaig TQIG Youxaic TQIG Yuxaig TAIG Youxaig

TQiC BuyaTEépalG  Taig BuyaTépalc  Taig BuyaTépalC  TaIC BuyaTepalg  TAIG BLyATEPAIC
T MEAEEIS 15 MEGEEIS 145 MEGEEIS 145 MEGEEIS TG PGS

TQiC AAAQIC TQiG AAANQIC TQIC AAANQIC TQIC AAANQIC TAIC AAAQIC

TQIG ATAKTAIG TQIG ATAKTAIG TQIG ATAKTAIG TQIG ATAKTAIG TQIG ATAKTAIG

TAIC TTPOCELXAIC  TAIG TTPOCELXAIC TAIG TIPOCELXAIG  TAIGC TTPOCELXAIC  TAIG TTPOCELXAAIG



Chronographos: EMG [tes] vs. AG [tas] = 1:4

1631 1637 1676 1691

TAG YLVAIKACG TAG YLVAIKAG TAG YLVAIKACG TAG YLVAIKACG

T4G I’ TaG I’ T4G I’ T4G I’

TAGg I0TOPIAC TAG I0TOPIAC TAG I0TOPIAC TAGg I0TOPIAC
TAG eKKANCIAg TAG eKKANCIAC TAG eKKANCIAC
Taig kahoypéaig Taig kahoypEaig Taig kahoypEaig
TaGg TTPAEEIS TAg TTPAEEIG 1aG TTPAEEIC
TAG KEPAAAC TAG KEPAAAG TAG KEPAAAC
Tag auoiPac Tag auolpac Tag auolPac

TAG £TTIAOITTAG TAG £TTIAOITTAG TAG £TTIAOITTAG




AG [-usi] vs. MG [-un]

16 0
13

R

8 4

Diathiki Thissavros Katichissi Chronographos Geoponikon

[-un] = [-usi]




CONCLUSIONS




CONCLUSIONS

= Although grammars are fraditionally characterized by a tendency of
reducing morphological variation within the framework of "the
second techno-linguistic revolution”, the examined EMG Grammars
(16™-17" c.) display a degree of tolerance towards morphological
vono’non ond spelling variants [see ypoap-ovoi & ypap-ovve and TaiC

& 1AG].

- EMG authors vary considerably regarding the use of the
morphological types/variants selected by the grammarians, as the
cases of the 3 plural verb ending [-un] vs. [-usi] or of the acc. plur.
of the feminine definite article [tes] vs. [tas] suggest.

- The etymological criterion regarding the spelling of the words,
adopted by the grammarians (e. ? the ending <-1> for /i/ in singular
neuter nouns) is not unanimously followed by the authors/editors (cf.

ek Kartanos' Diathiki: ending <-n>). ¥




CONCLUSIONS

- Authors'/editors’ practice does not reflect directly / is not in full
accordance with the proposals of standardization of this period.

« The comparative examination of successive editions of the same
text suggest that the rate by which the printed text contributed
to the reduction of language variation/polytypy during the 16™-
17t c. was particularly sluggish.
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